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Haiku er som bekendt en ældgammel japansk digtform, klassisk og traditionsrig. Den er også en kultur i sig selv, en del af et omfattende dannelsesmønster, som samuraierne og de højere klasser skulle tilegne sig. Det betyder i praksis, at den er svær at omplante til andre kulturområder. Det gælder naturligvis også Danmark.
Selve genren haiku har været udsat for utallige definitionsforsøg gennem tiderne, nogle mere vellykkede end andre. De strammeste definitioner stiller relativt hårde krav til både form og indhold, mens de løseste nøjes med at forlange, at stavelsestallet som hovedregel overholdes. 
Jeg skal her prøve at gennemgå og diskutere nogle af reglerne for siden at give min opfattelse af, hvordan en rimelig definition af genren omsat til danske forhold bør se ud.
Som sagt er det absolutte minimumskrav, at stavelsestallet som hovedregel overholdes. Det betyder, at et haiku skal bestå af 3 linier, hvoraf den første og den tredje består af fem stavelser, mens den anden består af syv. Af andre krav, som det klassiske haiku skal overholde, kan nævnes, at det skal indeholde en eller anden reference til naturen, at der skal henvises til en specifik begivenhed, og at denne skal præsenteres på nutidsplanet. Desuden er det klassiske haiku urimet.
Ydermere står det fast, at det klassiske haiku næsten altid implicit eller eksplicit er en beskrivelse af et bestemt landskab på en bestemt årstid.
Et godt klassisk haiku bør være beskrivende og vil oftest være en fastfrysning af et flygtigt øjeblik – det fungerer altså omtrent som en slags litterært foto( – eller måske en ultrakort videosnas). Man kan tale om, at det er et følelsesmæssigt nu, der forbinder den indre natur (den menneskelige) med den ydre (naturen). Et godt eksempel på denne flygtighed ville være ringe i vandet, der både rammer den konkrete flygtige situation og uvilkårligt leder tanken hen på vores egne vilkår i et liv, der begyndte i går og kan slutte i morgen.
Når vi taler haiku, befinder vi os altså i et felt med meget stor spændvidde – lige fra en meget stram definition til en løs og næsten intetsigende -, når vi diskuterer, hvordan vi skal overføre denne traditionsrige genre til danske forhold.
 Personlig synes jeg, at det klogeste for os danskere er at holde os til en relativt bred definition af begrebet, eftersom der allerede nu skrives mange haiku, som bryder de klassiske normer, og hvad skulle vi kalde dem, hvis de pludselig ikke længere var haiku? 
Det betyder, at jeg vil foreslå, at vi anerkender alle digte, der overholder formen 5 - 7 - 5, som haiku og til gengæld holder os for øje, at der findes en række undergenrer inden for haiku-genren, herunder det strengt klassiske haiku. Til gengæld bør man kun i helt sjældne tilfælde, og kun når det tilfører digtet en særlig kvalitet, tillade sig at bryde med mønstret 5 - 7- 5. 
Et andet godt argument for at holde sig til denne relativt rummelige definition er, at der findes mange andre poetiske genrer, hvor det er det egentlig metriske skema eller rimmønsteret, der definerer genren, ikke indholdsmæssige krav. Her tænker jeg på sonetter, ritorneller o.l.
Gads Litteraturleksikon (1999/2001) giver flg. fornuftige definition af haiku: ”en japansk digtform uden rim bestående af sytten stavelser, der er organiseret i tre linier med hhv. fem, syv og fem stavelser. Formen skal udtrykke eller antyde så meget som muligt – fx en ide eller følelse – med så få ord som muligt ….”. 
Kravet om, at et haiku ikke må være rimet, kan diskuteres. Som udgangspunkt er det et rimeligt krav, men der findes nu engang gode eksempler på rimede haiku, så hvis man ikke skal lave en hel genre for dem alene, bør man anerkende rimede haiku som en undergenre, snarere end som en selvstændig genre. Hvis vi ikke gjorde det, måtte vi grundlægge en ny genre, som jeg hermed for alle tilfældes skyld vil døbe ”rimku”. Jeg anser det under alle omstændigheder for klogere at holde fast ved, at kravet om rimløshed udelukkende gælder de klassiske haikudigte, og til gengæld oprette en undergenre ved navn ”rimede haiku”.
Kravet om, at et haiku skal udtrykke så meget som muligt med så få ord som muligt, rammer lige ned i selve haikuets væsen, så det bør efter min mening fastholdes for alle undergenrer undtagen de erotiske og de metapoetiske, der jo i deres natur udspiller sig i et mindre rum end de øvrige. Et haiku bør være et mikrokosmos, en verden i en nøddeskal, en lille kerne, der afspejler verdensaltet.
Det ville være praktisk at få slået fast én gang for alle, at der findes en hel del undergenrer. Jeg kan selv på stående fod komme i tanke om nedennævnte:
Klassiske haiku (de genremæssige krav er nævnt ovenfor)
Haiku med surrealistiske træk
Erotiske haiku
Filosofiske haiku
Humoristiske haiku, inkl. satiriske / ironiske haiku.
Metapoetiske haiku
Rimede haiku
Det sidste teoretiske problem, jeg vil tage op her, er spørgsmålet om, hvorvidt det skal være tilladt at give digtene overskrifter.
Det er en kendsgerning, at det ikke er skik og brug i Japan at give haiku-digte overskrifter. Derfor er der nok en del folk, der vil mene, at det er forkert at gøre det. Til dem vil jeg sige, at jeg somme tider gør det, fordi jeg ønsker, at det skal være så let som muligt for læseren at finde frem til et givet digt, og at det skal være så let som muligt for mig at vide, hvilket digt en læser evt. henviser til, når han / hun stiller spørgsmål om disse digte. Desuden tiltaler det mig, at man kan opnå et interessant spil mellem digt og overskrift, og at den slags overskrifter i høj grad udfordrer digteren til dannelse af nye spændende ord!
Jeg finder det vigtigt at holde sig for øje, at vi er danskere, at haiku oprindelig er et japansk fænomen, og at vi derfor har behov for at indkredse, hvilke krav vi skal stille til en fastlæggelse af ”genren haiku på dansk”.
                                         Forsøget er hermed gjort.
